3z

what is available, The next edition will prob-
ably be onling rather than hard-back. but it is
hoped that the latter format will be available
for those who prefer it
Joun Grioaro WaTsoe
Orfiord

Notes

HAEDRE AND HAEDRE GEHOCGODE
(SO OMON AND SATURN, LINE 621,
AND RESIGNATION, LINE 63A)

OLD EMGLISH  dictsonares  distinguish
between two poetic adverbs, hare “clearly . . .
birightly” and hadre ‘steaightly, hardly, oppres-
sively, anxiously'? Identical except for the
bength of their roof vowsls, the words are said
1o be unrelated by etymology or sense. The first
ol Lhe i, e, i an adverbial form ol hfdor
“glear . . . bright, serene”,” and has a number of
cognates in the other Germanke languages,
mscluding Cld Saxon hdder, Old High Cierman
heitar, and Cd Morse leide, Tts semse s sup-
parted by fen relatively straightforward attes-
tations, most of which contain an explcit
source of heat or light andior @ verb meaning
o shine or flash.® The second adverb, hddre,
appears to have no close cognates, but lkas been
derved by Julius Pokomy from PIE *kadh-
“hitten, schiitzend bedecken’ — the source of
Latin cassls ‘helmet” and various Germanic

"' 1 am grafeful o Fred C. Bobinson and Inge Genee for
their commemnis on his paper. 1 ke thank George Clark for
his genernus help with he bislography,

¥ Bee Jeruph Beorwarth aml T, Martheute Toller, ods, A
Angle-Faven DMevlonary (Oxloed, |F9E) kidre and iedne
C W, M. Grein, Spravhsohaiz der anpelafohsiselon Dickter
[(Hekdzlberg, 191I), Addre and feedee. The d=binglion &
retainied in mosl alher Getionenes, See for cxampli: Hanry
Sweel, The Sipadand’s Metienary of duplo-Savan (Mew Yaork,
1901p and ). B. Clark-Hall, 4 Cancize Aapls=Sacen fhe-
tionary (Cambridge, 1880}

b Beowworth-Toller, haalar, v

* The ather ooisrrenis of biidee are; Chran, line 5% 3a;
o, line | 385h; Aoerins, line Toa; The Phoesiy, lines 115h
and &19a; Meroenr e e, line 35b; Amireaer, line 39k
Feawalf, Bne | 3710 Memes of Boerfiun, Metrom 20279 aned
the prose G of Nieadems (Nicili, line 38, Nicl i e
ey non-pestic alkeslalion of fubdre or bfdre in twaho
cocurmemees, All ofations are from Antonetie di Paoks
Hizley, ed., The Complate Corpaer of O Frplioh e Machine
Readnble Form (TEF Compavibhe Forsion) (Oxford, 15994),
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words meaning covenng or profection: CHd
English ffd *hood’. hédm “protece’, Old High
Germsan ot “protection, hood®, and Odd
Frisian hidy *hiiten”.* This second adverb is
also far less well attested in the corpus, amd
appears to be supporied only by tao relatively
nhscure poetic pissages; Resignation, hine 63a
and Sodormon and Seiwm T (Corpus  Chiristi
College Cambridge MS 422 [A] version), line
62b.5

As we shall see, however, there i no compel-
ling reason to maintain a disfinction berwesn
these “two' adverbs, While the evidence for
frdlre “chearly, brighily’ is quite strong, most
of that fior hedee “oppressively, anzionsly” dis-
appears upon closer inspection. The words are
metrically identical {the medial consonant clus-
ter ensures the first ayllable is long in sach case)
and are found in similarly stressed and alliter-
ating positions throughout the poetic corpus.
Mor does either of the passages wsually used to
support fdre necessanly reguire an adverb
meaning  C‘oppressively, anxiously’.  Hiddre
‘clearly, brightly’ works at beast as well as
leEdre m Rexignation, hne 63a, amd can be
shown for contextual reasons to be the pre-
ferred reading in Solesaen amd Sarwrn 1 line
B2k, Civen the lack of evadence for the short-
vowel form elsewhers in Old English, it seems
best to remove fidee from the lexicon.

Solmmon and Sarurn [, line 62h

OF the two passages used to support fefdre in
the sense ‘oppressively, anxiously', Solamon
and Nagurn 1, hine 62h, = by fur the weakest,
Although, when cited in isolation #s in the
influential dictionaries by Grein and Bos-
worth-Tolker, the adverk does indeed seem 1o
offer a relatively straightforward description of
Saturn’s emotional state as he pursues his
gtndies (cf. the translation of Bosworth—
Toller, ‘my mind 15 agilated with anxiety”),
the form scquires both o far more striking
sensery resenance and an explicit, if metaphor-
pcal, sowrce of heat and light (e “a buming',
hine 61h) when read in its full context;

" Julies Pokorny, Ferg) Ln Wbkt dier dndog
mumiicew Speacium [Berding 19300, T B, 5, 31, fadh-

* Thuss are the cilalions usmd by Orein and Borwaorih-
Toller. Alhough [ have checked a number of dictionaries, |
have mo foesd any other passapes being used & evidence m
suppart of A,
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'y o Mafwig] srmnng wal,
LE hxlefa wncder helmmm, hu min bage drocesd,
bymg afier bocmre hedlum me Brpoe stigef,

hige heortan meah beedve weallss."”

[Mobody, no man wnder heaven, knows how
my minsd sinks, busy i the pursut of books;
at times o fire rises up in me, my mind wells
Srighily near the leart.]

That thiz passage has nod been seen as simply
providing vet more evidence for fubdre “clearly,
brightly” is due primarily to the influence of an
alternative version of the lines preserved in
COCC 41 (B
7a) helefia wmder heglmess, o min Bige deeogped,

bisi miier bocem; bewilum me bryne stiged,
hige theoriant Jearde wealled.'

[Mobody, no man under heaven, knows how
my mind sulfers, busy in the pursuit of
books; at times a fire rises up in me, my
minkd fof heartt wells vigorousy.]

Both Cirein and Bosworth-Toller guote the B
reading in their citations from A, Buot the
impression this comparison creates is misbead-
g, The subatiiution hedre - hearde 15 only one
o thres substantive variants found in the relev-
ant lince, and it is by no means the most
significant: the ompsion of pech from B line
fita destrovs both sense und meire, In A, line
6i2a is Sievers Typs D-4; B omits the metrically
necessary final siresa. The same scribe makes
an analogous mistake in hne 6da (A hgfad
splfren feqf . . . hes silvern beaf™ B fupfaif
seodofren®. . . has sibvern™).® Given the generally
posr quality of B ar this point in the poem, il
seems sifer to conclude that its scribe his either
irivialized an originally striking medaphor of
Saturn’s brightly barning leart or been lad into
# metathetic reversal of the medial vowel and

T Chuctatiionm from Sobameer and Satern bave beim tran-
geribed from Fred €. Bobinson and E G, Stanley, O8d
Enghtrh Ferse Texis from Many Sowrces, EEAF 21 (Copen-
Tumnn_. 1941, pll. 1212 and 11.2.3-4. All other O Esglich
catations are Teom Geange Philip K rapp sed Ellion Yan Kirk
“_“___u__u__n__mu i, The Anplo-Sevan Pastic Reroray (Mew York, 1951

kL

* The ombsion of siressed elements from this position & &
refatively commion seribul enior — capesially amiong B,
sich as B, whach an: copiad in sargmal comdexis, For
examples and a discussion, see Daniel Paul O'Donmnell,
Mamwreripr Farkimhon i Maiisde Beceasion O Eaplim
Poevke Tewww The Toohalen! Prodles and Peerical Je,
Ph.D, Disertation, Yale Universaty, 1996, especially . 48,
T1, Bl THL, 134, amd 291,
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consonant of an original feedre. What seems
lese likely B that the senbe of A has replsced
the common adverh hearde with the relatively
rare fraedre.

Resignation, line 63a

I™ contrast to Selomen and Sanrn 0, line 62,
Restgnarior, line G3a, the second passage
usually cited in support of kédre “oppresively,
anxionsly’, containg no explicit source of light
or heat even when read in the full context of the
senibence i which it socurs. In this example, the
reading fubdre “clearly, brightly’ is to be just-
fied instead on the basis of an analysis of the
spaaker of the poem’s rhetorical strategy in the
passage 15 a whole and his use of light imagery
to represent the blessed in heaven elsewhers in
the poem. While the case for hfdre im this
instance is necessarily less sirong than it was
in that of Sl and Senen L it is certainly
no weaker than that for hddre, Given the
otherwise overwhelming evidence for fddee
‘clearly, brightly” in the Old English poetic
corpus, it seems saler o assume in this instance
ns well that f#dre rather than hédre was the
intended form.

The case for kEdre ‘oppressvely, answously’
in Resigmation, line 6, rests on & specific
interpretation of the function of the phrase
hadre pehopode in the long verse paragraph
ter which the hall-line bebongs:

Ferstond po mec ond pestyr him, ponne storms cyme
%0 mnvemn REshe ONpepnc peocd Pomme,

i_m ._“_J.F_H_._. e sawle,

efreapa hyre aned jpelecrma hy, Gl momcymnes,

heare gedogosds, hal, eoo posd.

meoiod meahtum swip. Min & oo pa
6% sefa symemem fah, ond o vesh sawde som

Tezam gipum Farhi, peuh pu me ek asilile

arna on Fisse eorfan, e se calles pon

meords ond milisa, para pu me seakdasi.

M fies earninga Esige werod. med.

[Stand by me and when the storm closes in
upon my spirit, steer it; then, mighty Lord,
sucoour my soul, preserve it and sustain it,
Father of mankind, and sawe it eppressed by
anxious  thoughis, eternal God, ordainmg
Lord strong in might; for my spirit is stained
with sins now and | am sometimes afraid for
my soul. Altheugh you have granied me
many mercies m this wordd - thanks be to
you for all the bounties and favours which
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you have granted me — not any of them were
through desarving it.*]

For their part, Bosworth-Toller and Grem
both appear o asume that the phrase was
intended to describe the trepidation felt by
the speaker’s soul as it considers its unworih-
ness for salvation. This interpretation resis
upon their translations of gelogede in this
gpocific passage as __E.___:m {such amd such)
thoughts” or “gesinnt sxin®.'

But both this understanding of the souls
emotional state and these translations of gefo-
grde ane open o question. The verb for which
gehogode is the past participle (gefogianigelye-
g} tends to be found elsewhere in the corpus
primuerily in conlexis invalving decision. infen-
tion, or resolution rather than intermal reflec-
tion or meditation — especially in the case of the
six other poetic occurrences of the form. In
Gemeszis, lines T23b-J6a, the past participle
pehugod i3 used to emphasize the joy the
Devil's mesenger feels at the fall of Adam
and Eve by stressing the dehberateness with
which he szt about arranging their temptation:

Swa hit himn on noan ooms

hram 1 Beortan, hloh b e plepeds

725 boda bitre gekugod, seade hegra pane
hearran sinum . . .

[As it entered within him [1.e. Adam] and

towched him at the heart, then the messen-

ger laughed and skipped, bitterly resofved,
and declared thanks 1o his master for two
things. . . .]
Later in the same poem, i lines 28934, the
participls is used again, this time to emphasine
Abraham’s resolute determination o0 obey
Cind's mjunctions in the face of Isaac's inno-

* Trasslation adapied from 5. A ). Bradley, Aspl-
Sopren Foeiry (London, [282% p. 389, The mneading
‘oppressed by anmicus thosghts is Grome Beswoeob-Tolkr;
Bradiey reads "as beang miended for celesizal hight” Alhough
Eradley's tragslution of this pasage anticipaies the arps-
menl ol this note, he seither ransloies the passage from
Solomow ped Seiwen, Boe 67h, noe applics his mEsplics
defimition of pakopsds as ‘resohved” consisiently throughow
the corpus. See for example bis transdation of Aodreas, ling
A9, ‘entemplared weniuring’.

® B h-Tiller, Sapw o OF. thelr trans-
lation of Rasignarison, line 63a, in the etry Far haedra ‘[Ming
séwle] hedre pehopode bl seve sy o] oppresed By
e Hsuphns’ (sgqmre brackets sv). Similar definitions
are Tound in Grein: ‘die Gngstlich pesimmie’ (eedve) and
‘perinnl sgin” (pekpvpan def, 7 [Renjpaation, ling 832, &
Crein's pode catation in this senss] §,
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cent guestions aboul the lack of a sacrificial
victim:

Abrabam mafeleds (hefde on an gokogosd
208 |t he gadiede wwa hine drihien et . . .

[Abraham spoke (he had always intended o
do as the Lord commanded himy). . . .]

In Depnied, lines GRE-90, the past tense 1= wsed to
refer o God's plan to bring down MNebuchuad-
nezzar — a resolve which is porirayed in the
human terms of a here deciding to do pad 2
rn te owigad {'that which had not been under-
tiaken before’):
Era et pebopade hamsiliemle,
Mesda aldor, pei @r man me cogan,
bt he Bahilon: ahrecan wolde,
alhsterde eork, o adfielingas
531 under wealla Bleo welan bryinedon
[Then the loed of the Bedes, biding his time
at home, resafved upon something which had
not been undenaken before — that be would
dbestroy Babylon, the city of warriors wheres
the princes enjoyesd their wealth within the
shelter of its walls.]

In Andreas, nes 429-31, gefogodar is used by
Andreas to remind the now reluctant marnners
of their earlier decision 1o risk their lives in
bringing him to the bMermedonians:

O pat gehogaden, pa pe on hales Sligan,

430 Pt ge oa fara foke feorh peladdon,
ond lor dryvhimes lufan deaB prowodon, . - .

["When you embarked upon the sea, you
resodved o wenture your lives among a
nation of adversanes and suffer death for
lowe af the Lord. . . .__._"

Ini Beowulf, lines 1987 %0a, Hygelac uses gefo-
godest to describe Beowulf s earlier decision to
soek fume al Heorol:

“Hu komp enw on ladk, leofa Baeeeull,

fa Ou Brringa (oot getegnshn

spioe secenn ofer seall water,

1541 Falde: 15 Hionse? . . '

[How did it turn out for vou on your
voyage, beloved Beowulf, when you sud-
denly reselved o go looking for strife and
battle far away over the salt waler at
Heoroi? . . ']

U Adapied Grom Bradley, po 122, 1 bave replaced Brad-
ley"= transhibion of Tme 4729, ‘contemplitad venturing”, with a
wording ('resolved o veniure’] more in keeping with the
argument of this paper and Bradley's own praclice in
irarslatisg other examples of pefopimirekropm.

Seprember 100G

[ Chrise, lnes 1396-8, gefopdes = used by
Giod to descrnibe man’s first decision to disobe-
dience:

1396 Mu ic S eakles race aasforlee,
hu pu et mreslan yile gebogales,
firenwecrcum forlure peet ic Be to Fremvems sealde.
[Here I will leave out that old account of
havw in the first place vou resafved upon ovil
and by your wicked actions lost what 1 had
granted you Lo your advantage. | . ]

And fimally, in Psalm 11318, gefogedar i3 used
of the [sraclites’ decision to take Giod as their
pEOLECIOT:
Israhela hus mresi an dribien
helpe pekogeahor, hokine begeaton
Gelng Nultwers he hi Wil feondum gehecld
[The house of the lsraclites, noblest before
the Lord, decided vpon help, anomted a
chief, a helpful host. He protected them
AEAINEt cnemies. )

IF we accept this definition of geflogade s
‘resolved, decided, intended”, then an alterna-
tive interpretation for fadre gehogode in Bes-
fgmatioo, line 63a, becomes possible — one that
does nob require us to assume the unigue
occurrence of an otherwise unatiested adverb
kadre ‘oppressively, anxously’. Rather than
assume that the half-line refers to the cument

| trepidation of the speaker’s soul as it is

‘oppreased by anxious thoughts', uedre gefo-
gode can be seen instead to refer to its future
hopes for salvation as a thing hdre gefrogoae
‘brightly resolved®, or (following  Bradley)
‘intended For celestial light',

That this is if anything the preferred reading
for this Line can also be shown to a lomited
cxtent on contexival grounds, Resigaation, line
B3a, oocurs as part of a long verse paragraph in
which the speaker addresses God in order to
request His help in saving the speaker’s soul,
As gleewhere m the poem, this prayer for
salviation 15 based not upon the speaker’s
sense of his own worth or the valwe of his
good desds — he in fact considers himself to
be unworthy even of the mercies he has already
received — but rather upon his belief that God
created his soul expressly for salvation.

This rhetorical stralegy can be seen in the
thres-part structure of his appeal in lines 59—
fi3. In the first part, lines 5%b-60a, the speaker
attempts to establish the separate bul interre-
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lated natore of his corporal and spiritual states
by making distinct reguests for each: protec-
tion for his transitory body {Forsrond pu mes,
line 59b), and guidance for lis eternal soul {ond
gesryr him, ling 80ay. In the scond part, the
speaker then goes on to describe what he would
like God to do for his spiritual state. [n these
lines, the adjective phrase hedre gefogedy is to
be umdersiood as being in rough rhetorical
apposition to the various dafive, accusative,
and genitive obpacis (mimum peste, Gla; minee
sanrde, 82h; and fere and Ay, 63a) to the verbs in
limes f0b and 6la — that is, as a reminder Lo
Grod of the qualities of the soul which might
lessd biim 1o grant the speaker’s requests:
&) geoa ponne,

mihikg drghies, minme sawle,

peleecka hyre eoil gefearma by, feder moncynnes,

hadre gehogode, hal, eoe god,
meotod meahium swi

[ . . succour then my soul, mighty Lord,
preserve it and sustain it, Father of mankind,
and save it as being intended for celestial
light, etermal God, ordaiming Lord strong in
mighi.]
Indeed, it is only in the shird part of the appeal,
after the soul has already been referred to as
luedre pebopade, that the speaker turns to dis-
cusa the possible objections that might be
raized o his request — the current sinful stats
of his soul being a natural candidate. Even
here, however, the speaker is careful 10 em-
phasize both the recent nature of his soul’s
transgressions (he describes it as oo . . .
syt Sl “stained with sins mow [Le. suggest-
ing that it once was nod]) and the uncondi-
tiomal nature of God's previous benevolence:
Min s we Ja
5 sefa symmvems fah, ond i vesb sawle eom
leam sipum Garhe, peah pu me el smlde
arna on pisse vorpan. pe sie calles hone

meords ond milisa, para pu me sealies.
Mo fes earninga Emige waEron mid.

[My sparit i stained with sins now, and [ am
sometimes afraid for my soul. Although you
have granted me many merciss o this warld
— thanks be to you for all the bounties and
lavours which you have pranted me — not
any of them were thorough deserving .

Precisely why the soul is described in line 63
as haedre gehodode, “brighily intended” is sug-
gested in the course of a similar but slighly
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more explicit passage twenty lines earlier (lines
41-51a):
Nu ic fundige to pe, feder moncynnes,
of pisse worulde, nu ic wat pet ic sceal,
ful unfyr faca; feorma me ponne,
wyrda waldend, in pinne wuldordream,
45 ond mec geleoran let, leofra dryhten,
geoca mines gestes. ponne is gromra to fela
#festum eaden, hebbe ic bonne
@t frean frofre, peah pe ic ®r on fyrste Iyt
earnode arna. Forlzt me englas sepeah
50 geniman on pinne neawest, nergende cyning,
meotud, for pinre miltse.

[I am coming now questing to you, Father of
mankind, from out of this world, now I
know that I must, in a very short time.
Receive me then, Ruler of destinies, into
your glorious joy and let me die, Lord of
your loved ones, Succourer of my spirit.
When too many adversaries are assigned to
their malicious tasks, then I shall get comfort
from the Lord, even though earlier in time I
merited few mercies. Let angels bring me
nevertheless into your presence, redeeming
King and ordaining Lord, for your compas-
sion’s sake.]

In addition to demonstrating the extent to
which the speaker sees God’s simple mercy to
His creatures as the only hope for his salvation,
these lines also provide in their request for an
escort of angels a clue to the connotations
hadre may have carried in line 63a. As is also
true elsewhere in Old English poetry, God and
the saints in heaven are compared throughout
Resignation to the lights and stars of the sky
(see particularly, the references to God as the
leohtes hyrde ‘Guardian of light’ and tungla
hyrde ‘Guardian of the Stars’ in lines 8b and
10a; similar references are found in the Metres
of Boethius, Metrum 20, and Christ, lines 691—
4). By describing his soul as a thing hadre
gehogode “intended for brightness’ in line 63a,
the speaker of Resignation emphasizes his
Soul’s affinity to the angels and saints who
currently light up the evening sky.

Although they are metrically identical and
homographic, the adverbs ha&dre ‘clearly,
brightly’ and h&dre ‘oppressively, anxiously’
are usually thought to be unrelated in etymo-
logy or meaning. But while the sense of h#dre is
supported by numerous relatively straightfor-
ward attestations, that of h&dre rests on the
usually incomplete citation of two relatively
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obscure passages from Solomon and Saturn
and Resignation. When the passages are read
in their full context and with a sensitivity to the
overall meaning of the poems in which they
appear, however, even this limited evidence
disappears: the form in Resignation, line 63a,
supports the translation ‘clearly, brightly’ at
least as easily as it does the normal gloss
‘oppressively, anxiously’, and a similar transla-
tion would seem for contextual reasons to be
the preferred reading in Solomon and Saturn I,
line 62b. Given the relatively weak etymo-
logical, metrical, and contextual evidence in
favour of hadre, it seems safe to conclude
that only one adverb, h&dre ‘clearly, brightly’
was known in Old English.
DaNIEL PAUL O’DONNELL
University of Lethbridge

THE PLACE-NAME TANDRIDGE
(SURREY)

TANDRIDGE is the name of a small place in
Surrey about ten miles south of Croydon and
about six miles south-west of Chartwell, Win-
ston Churchill’s residence for many years.
Tandridge gave its name to Tandridge hundred
and was the meeting-place of the hundred.

The editors of PNSr! state about the etymo-
logy that “This name must remain an unsolved
problem, except to note that the final element
is hryeg’. Ekwall, DEPN,? s.n., however, sug-
gests that “The original form was very likely
OE Dennhrycg “ridge with denns or swine-
pastures”.” Anderson (Arngart),® p. 66, sides
with this view stating that ‘the change of
initial D- to T- is due to assimilation to a
preceding ¢, as in Tidenham Gl (OE =zt
Dyddanhamme), and in Trimworth K (OE
Dreaman uuyrd)’.

The early forms adduced in PNSr are gen-
erally Tenrugg(e), Tanrugg(e), etc.; Tannerigge
is attested once from the thirteenth century.

! PNSr = J. E. B. Gover, A. Mawer, and F. M. Stenton,
The Place-Names of Surrey, English Place-Name Society, X1
(1934).

* DEPN = E. Ekwall, The Concise Oxford Dictionary of
English Place-Names, 4th edn (Oxford, 1960).

* 0.S. Anderson (Amgart), The English Hundred-Names.
III. The South-Eastern Counties, Lunds Universitets Ars-
skrift. Nf. Avd. 1, Bd. 37, Nr 1 (Lund: C. W. K. Gleerup,
1939).
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